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Introduction to the Text

The story of Dracula has become a signature piece the Western literary canon thanks to Bram Stoker’s rendition of the
centuries-old Eastern European tale. However, the original narrative, whose roots are believed to be from the Southern
Slavic-speaking regions of Eastern Europe, is not a tale of love and everlasting life. It is an account of the life of Dracula’s
prototype, the 15th-century Wallachian prince Vlad Tepes, whose merciless behavior as a voivode (warlord) led to the
moniker Vlad the Impaler. The epithet Dracula is used in the text rather than the name Vlad. The origins of the moniker
Dracula are still debated. The two leading explanations are that it is either a title denoting his father Vlad Dracul’s
membership in the Order of the Dragon, or it is a derivation of the Romanian term drac with the meaning “son of the Devil.”

The earliest Old Russian version of Vlad the Impaler’s life dates to 1486, when an Orthodox Monk, Efrosin, copied the story
into one of his notebooks. There is no consensus on the origin of the story, but it is accepted that Efrosin’s is the earliest
surviving copy. Specialists hypothesize that he could have received the source text from the infamous 15th-century
Muscovite diplomat and heretic Fedor Kuritsyn. Kuritsyn could have taken the story from the court of the Hungarian king,
Matthias Corvinus. Others argue that Kuritsyn's brother, lvan Volk Kuritsyn, translated the story and passed it on to Efrosin.
We know for sure that Efrosin’s rendition is the first Russian/East Slavic narrative of Vlad the Impaler’s devious deeds.

Efrosin’s manuscript demonstrates the diverse reading and writing culture of the Russian Orthodox monks at the Kirillov-
Beloozersky (St. Cyril-Beloozero) monastery in northern Russia. Efrosin became a focus of Soviet and Russian medievalists
when his collection of religious and secular texts was transferred from the St. Petersburg Theological Academy and
placed in the Russian National Library in St. Petersburg in 1918 (then the Russian Public Library). The manuscript in
which “Dracula” is found is one of only six miscellanies that have survived to the present day from Efrosin’s library.
The manuscript represents the secular and private writings of the monk whom scholars describe as the monastery’s
“academic bookman.” Efrosin’s considerable personal collection of writings includes multiple secular tales. Furthermore,
Robert Romanchuk, a specialist in philology, has argued that Efrosin’s secular manuscripts are unique and represent an
“individual with an interest in ‘forbidden knowledge,” rather than an overarching intellectual trend among the Orthodox
monks in the monastery. Another example of Efrosin’s interest in forbidden knowledge is is “The Tale of Solomon and
Kitovras,” which was later added to the same notebook.

Introduction to the Source

The “Tale of Dracula” was produced in 1490 in the Kirillov-Beloozersky monastery near Beloozero (Belozersk), Russia. The
monk Efrosin adapted the text from an unknown source. At the end of the text, he notes that he wrote an earlier version of
the story in 1486 and rewrote it in 1490 (the 1486 version has not survived). The “Tale” is part of a 500-folio manuscript
codex in which Efrosin copied secular tales and diverse texts of encyclopedic content. Scholars consider the “Tale” one
of the first historical novels in Russian literature. Some believe that this text, along with Efrosin’s other writings, shows a
Renaissance-like movement in Russian Orthodox religious culture in the late 15th century. The book in which the “Tale”
is included is one of only seven surviving manuscripts by Efrosin. They are held in the Russian National Library in St.
Petersburg. For the text's transcription and translation, | have used digital copies of the original manuscript #11/1088,
fond 351, folio pages 204-217 of the Efrosin Collection at the Russian National Library.
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About this Edition

The transcription retains the original elements of the manuscript. The goal of the transcription is to render the manuscript
as closely as possible, including the superscript letters, abbreviations, spelling errors, and punctuation. Efrosin relied on
commas, periods, and diacritic marks on certain letters to mark the beginning of a new word. Personal and geographic
names have been translated in the context of 15th-century history. | referenced Matei Cazacu’s monograph Dracula to
verify these names.
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The Tale of Dracula the Voivode | cka3aHie w gpakoynb Boesogb

Eﬁ B MOVNITIKIANCKOH 3€EMAH  TPEUECKKIA K’kpm
xpmmnnwh BOEEOA HMENE Aparoyaa Knamecnn
A3KIKS, 4 NALIM ATABOAB. MOAHKO 300MAPK AKS No
HMENH €ro, (// 204V) mako H Knmie ero. Ipinpowa
K Hemoy nhkkorpa @ moyphcm noKAHcapie. H €rpa
ENHAOLLIA I NEMOY H NOKAOHHLLA MO CROEMOY WEBIYAK,
A KA CEOM 3 TAABs NE CHALLIA. WH KE BONPOCH W, umo
pA IMAKO OVUHNHCITIE, KO I'Aplo REAHKOVY nponcme, H
MAKOBOY CPAMOITIOY MH OYYHNHCITIE. WHH wz‘kumum,
MAKOE'k, WEINAH HALLIL FAPL H 3EMAA NALLIA nake. wi
’KE FAQ HMK, H 43k XoLpoy BALLIE 34KOHA NoMBepAHMH,
Ad Kp’knuo CMOHMIE. H NoEeAk HAVK IEO3ATEMH MaAkl
weaksnin Ko | FAABA NPHEHIMH Kankl. 1 Tnoycmi nxs,
PEKh HW, LUELLIE CKAZKHITIE TAPIO KALLIGMg WH'h HABKIK'S
U &4, moy, cpamormoy mepnkmu. MEI HE NAEhIKOXO Ad
He nocmMe cBOE WBhIYaA (// 2051) Ko HNkI FApEM,
KOH Ne Xomm €ro HaWkmu, Ho oV ceBe €ro Aa AepxH.

]_lph e BEAMH A3CEPAHITIH CEBE W Mo H MOMAE
BOHHCITIES HA NE H NPIHAE NA HE CO MNOTHMH CHAAMH.
WH 2KE, COBPART €AHKO Hakalue Oy CeRe BOMCKA M
OVAAPH HA MOYPKOR NOL|JIlO, H MH3CIMEO H3EH H, H
NEBO3MS MPOIMIHEOY BEAHKO BOHCKA MAAKIMAH ABMH,
M ERBPAMTIHCA. H KOH C HHAVK 3 BOW me nponum H
NA‘IA HXh €A CMOMIPHITIH, KOH PaNENh CNpE, mMomoy
4ifik BEATI0 NOBALLE, H BHIMIAZE €ro OYUHHALLIE, KON 2Ke
33, m& HA KOAh noeeak BCazkaMmu NPOXOAS. FAA Mkl
€CH HE MO\[ NO JKENA. A MOTA KOAH MOHAE NA MOYpKHI.
MAKO FAA BCEMOY BOHCKOY CROEMOY. KIMO XOLHE Cprmb
MOMBILUAAITIH. MOH e X0 (// 205v) co mHoK WCMANH
3AE. Ll,ph , CAKILIAR® MO, MOHAE NPOUL € BEAHKOK
CPAMOITION, BESUHCAENO H3TOVEH BOHCKA, He cavk Ha NE
NOHITIH.

L[ph e MOKAHCAPA MOCAL K HEMOY Ad EMOY Ad AdHE.
APAKOVAA 2KE BEAMH nodmu H OKAHCADA WHO. H NOKA34A
€MOY Bee CBOE HavKHTE, 1 pe €MOY, A3k HE MOKMO
XOLHOY AdHb AABATTIH u,plo, HO ¢ RCEMB CROMM
KOMNCI‘HKO H €O BCEI KAZNOK XOLHOY K NEMOVY HITIH HA
moysoy Ad KAKO MH NOBEAHITIh, IMIAKO EMOY CAYKOY.
H MMkl Eogz'kcmn u,plo KAK'L IOHAOY K HEMOY, Ad HE
BEAHITIL u,ph N0 CBOEH 3EMAH HHKOERD 34 oyiinnmu
MN'I; H MOHMB AKAE. 4 A3k cikpo ooy no mesk Ko
u,plo HITIH. H AANK npnnec% H camk K Nem$ (// 206r1)
npinpAoy. u,ph Ke oycania” Mo T NOCAA CBOErS 4IMo
Aparoyaa xouje NPTHIMH K NEMOY NaA CAYIKBOY. H NOcAd
€ NOUMIH H WAAPH MHOTO. H BEAMH pA Bl 'k BO mora
PAMOYACA €O BOCTIOUNKIMH.

There was in the Muntenian’ land, a Christian voivode? of the
Greek faith named Dracula in the Wallachian tongue, but in ours,
the Devil. His life was so wicked, like his name. Once, ambas-
sadors from the Turkish tsar came to him. And when they came
in they lowered their heads according to their custom, but they
did not take off their caps from their heads. And he asked them,
“Why did you do that - you came to a great lord and you subject-
ed me to such humiliation?” And they responded, “Such, Mas-
ter, is the custom of our land.” He said to them, “And | want to
confirm your custom so that you may observe it firmly.” And he
commanded that their caps be nailed to their heads with small
metal spikes. And he released them and said, “Go and explain
to your master: if he is used to enduring humiliation from you,
we are not used to it. And let him not send his custom to other
rulers, who do not want to have it, but let him keep it to himself.”

And the tsar was very angry about this and set off against
Dracula with his army, and came against him with considerable
forces. He [Dracula], having gathered as much of his own army
as he had, attacked the Turks at night and killed a great num-
ber of them. But not being able withstand a great army with
so few people, Dracula turned back. And he began to examine
those who came with him from the battle; to those wounded in
the front, he gave great honor and bestowed knighthood, but
he commanded those wounded from behind to be impaled on
a stake, saying, “You are not a man, but a woman.” And when
he went to the Turks again, he said to all his warriors: “He who
thinks about death, let him not go with me, but remain here.”
Having heard that, the tsar went away with great shame; having
lost countless of his army, he dared not go against Dracula.

And the tsar sent an ambassador to demand tribute from him.
And Dracula received that ambassador with great honor, and
showed to him all his possessions, and said to him, “I not only
want to give tribute to the tsar, but with all my army and all my
coffers, | want to go into his service. And as he commands me,
so | will serve him. And you, tell the tsar this: when | go to him,
let him command that no evil will be done to me or my people in
his land. | will go to the tsar soon, following you, and | will bring
him the tribute and come to him myself.” The tsar, hearing this
from his envoy, that Dracula wanted to come to him in service,
bestowed honors and many gifts upon his envoy. And he was
very glad because he was then waging war in the east.
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H NOCAA CKOPO NO BCR rpaAo H N0 3€MAH, Ad KOrAA
APAKOYAA MOHAE, HHKOENS 344 NHKITIO, AA BhI, Apakoywk
HE OVYHNHAK. HO ELJIE H UTTk Ih EMOY EO3AARAAH. APAKOYAL
?KE IOHAE, ChEPABCA Ch ECR BOMNKCMIES. H NPHCITIARORE

WP ¢ HHAVK. 1 BEATI0 YECITIh EMOY BOAARAXOY. WH 2Ke
MPEHAE 10 3EMAH €10 1AKO, 6, ANH. H EHE3ANOY BEPHOVCA
W Haud naknumu FPAACEE H ceAd. M MNSCMED MHOTO
nonn'krm n n3chue. WER NA KOATE caskagoy MOypKS.
A HHNBI (//206V) NA MOAbI npecrlamm M KXKHTAR. H AQ
CCOVIHH MAANELLk. qumo WCIMABH BCK 3EMAK MOy
MOVCITIOY OVUHNH. MPOURN 2KE HIKE COV. XPITIANE HA CROK
BEMAI MPEFHA H HACEAH. H MHSCITIES MHOTO KOpHCIH
ng BO3BPAMMIH. NPHCMAEOK mE noqmn Wnyemu. pe,
llJ€UJ€ nogkcme upk Bawemoy AKS EHA'kcme. CKOAKO
MOTS | MOAHKO ECMb EMOY NOCASEKI. H EYAE EMOY OYTONA
MOA CAOTEA. M 43 EljIE XOLIOY €MOY ITIAKO CAGYKHITIH,
KAKORA MH €CITIh CHAA. Lph KE NHUMS 3 em8 He monke
OVUHHHITIH, HO cpamd norskaken Bil.

M MoAHKO NENABHAA BO CBOEH 3EMAH 3Ad. IAKO XIMO
OVUHHI KOE 3A0. MAMEOY HAH PAZEOM. HAN KoK
(//207r) Aoy HAH NENPABAOY. MOH NHKAKO Ne soyAe
KHE'h. ALJIE BEAHKH BOAAPHIL. N clpiennin, i HNS, HAH
MPOCITIL. AlYIE H REAHKO EAth[ﬂEo nawka Ba KMo,
He MOKE HCKOYNHMI T cmpmn H MOAHKO TPOZENh
BAl. HCIOUNHKS €r0 H KAAAM NHA eAHNO mkemk, n Kk
MOMOY KAAAAZOY M HCMOUNHKOY MpHUIAN noymiie
MHO3ZH (T MHOTKI CMPANE. H NIPHKOKAKOY AKE MNOZHH
niaxoy KAAAAZA M HCMIOUNHKA BOAOY CITIOVAEHA
B0 Bk M CAQKA. WN KE OF MOTO KAAAASA NA MOycmd
akemk nocmagn 4apoy BeAik M AHBHOY 3AAMOV. H
XIMO XOMALIE EOACY MHITIH, Ad MOk Hapoke Niemh NA
mo mkemk Aa nocmagh.

H EAMKO WHO BPEMA NPEBRI. NHKMS cavkalue moy uapoy
g3amu. (//207v) eAHNOIO noycmn Mo BCEH 3EMAH
CBOE Bez\'kme, A4 KITO CIMAPT H_NEMOLIEN'S, () YHME
BPEAENS 1 HHLYIS, ECH A npuley K HEMOY. COBPALIA
BECUMCAENOE MNOLCMIE NHLIA 1 CIMIPANNRL K HEMOY
yawipe T HEFO BEAHKTA MAMTIH. WH Ke nogek cospamu
ECh BO EAHNOY PAMHNS, EEAHKOY HA MO oyempoenoy.
M NOBENK AAMH HAH IACTIH 0 UMK AOBOANO, WHIT
IAALLIE H EO3BECEALUA. WH 3KE ca NPHAE K HHWK H FAQ
Ak UITIO €Lj1€ MPEBOYENE. Wil Ben Wekpawa K'I;Aae
AP K['"h H ITIBOE BEAHUECITIED, KAK MA B'h BPA3OVMIT.
WH 7K€ FAd K NIl XOLpeﬂ'IG AM AQ COMEOPI0 BA BECTIEYAANKI
Ha c€ cBRmk, 1 HHYT 7Ke NOY3KNH BOVAEMIE. WHTT uakLjie
{ nero Beanko nkumo. 1 raawa (//208r) Bcu XOLHEMh
rApK.

\T&Y) Efrosin. “The Tale of Dracula the Voivode | ckasakie w apakoynb Boesogb”. Trans. Kimberly St. Julian-Varnon. Global Medieval Sourcebook. 2025.

And the tsar sent a message to all the cities across the land so
that when Dracula went through, no one should cause him any
harm, but instead should honor him. And Dracula set off, having
assembled his entire army, and the tsar's wardens accompa-
nied him and greatly honored him. And he passed through the
tsar’s land [Turkish land] for five days, and suddenly turned back
and began to capture towns and villages. And Dracula captured
and killed great multitudes: some Turks he impaled on a stake,
and others he cut in half and burned, including suckling infants.
He left nothing, emptying the entire land, and those who were
Christians he drove to his land and resettled. And he returned,
having seized a great multitude of riches and, having honored
the wardens, he let them go, saying: “Go tell your tsar what you
saw - | served him as much as | could, and if my service pleas-
es him, I am ready to serve him this way again, as much as |
can.” And the tsar could do nothing against him but was defeat-
ed with shame.

And he [Dracula] hated the evil in his own land so much that
if anyone committed any crime, theft, robbery, lie or injury, he
would not live. Whether he be a noble boyar*, a priest, a monk,
or a commoner, even if he had great wealth, still he could not
ransom himself from death. And that is how formidable Drac-
ula was. There was a well and its spring in his land, and many
routes from many lands converged at this spring and well. And
many people arrived and drank the cold and sweet water from
the well and spring. He took (moved) the well to an empty space
and there he placed a large, beautiful golden goblet, and anyone
who wanted to drink the water could drink from the goblet in
that set place.

And much time passed, but no one there dared take the gob-
let. Once he sent an order across his lands that all who were
old, weak, crippled, or poor, should come to him. And innumer-
able multitudes of the poor and wayfarers gathered before him
awaiting his great mercy. He commanded them all to assem-
ble in one great house. And he commanded that they be giv-
en enough to eat and to drink. They feasted and rejoiced. He
came to them and said: “What more do you require?” They all
answered him: “God knows, Master, Your Majesty, as God will
instruct you.” He said to them, “So you want me to make you
happy in this world, and you would need nothing more?” They
expected nothing grand from him and all said, “This is what we
want, Master.”
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wh ke nogenk 3anepemn Xpa u 3aKeLH WrNE, M BcH
moy nsroprkum H radlle K EOAAsz CEOHMb, Ad BRcme
MO OVUHNH MAKO. H chmo Ad HE BOYAEIIL HHIIK &
MOEH ZEMAH, HO eH somm BITIOPOE CEOROAR HX'h Ad HE
CMPAMKOY HHKMS (1 N HA ceavh cerhmb T nnipemut i
U HeAoyTA.

GANNOR npinAoLa K Hemoy T OYTOPCKBIA 3EMAH AEA
AAITIHNCKA MHHXA MATTIBINK pA. WH ke nogeak Hys
PAZBECTIH PAZNHO. H NPH3EA K ce;\’k EAMNOTO T NH H
MOKA3A EMOY OKPOY ABOPA MHOKCITIRO EECUHCAENOE
ABAEH NA KOA'[&_X’I; H HA Kerr7k H BOMPOCH €0 AOEPO AH
mMaKo cmmxopn H KaKo mu coy HIKE NA KOATH. (//208v)
WH K€ rad HH r,A,plo 3040 YHHHLL 4, BE3 MAITIH Ka3NHLIH,
nosae rAplo MAMHEOY BBIMH. & MH 2KE NA KOALH Mnu,n
co\/ NPH3RAE JKE H AQOYTANO H EOMPOCH €ro deo
WH Ke ws’kum Ml rApk @ BA MOCIIABAEN'S €CH AR
MBOPALIH KASHHITIH. & AOBPO mzopmun JKAAORAIMH. A
MH AMXO MEOPHAH NO CROHM Akaomn Bhenpiaan, wi
*KE NPH3BAE'R NEPEATO. H raa K HEMOY, AA NOUIMIO Mkl
3 MONACTIKIPA H HC K€AII4 CEOEA XOAHLUH NO BEAHKAI
FAPEME NE 3HAIA NHUMS. a NIk CAMK €CH FAdA, [AKO
MH MNLH co\[ 43 M IEBE XoLoy MHKA OVUHNHITIH. A4
H Mkl ¢ NHHMH EOVAELLIH MHK. H noBek €ro HA KoAk
NOCAAHITIH Npo (//209r) XOAOM, & APOYTOMOY nogeak
AdmH. i AOVKAMTh 3AAMIA. TAA Mkl €CH PA3OVMEN'R
MO\[ 1 noreak ero na Bo3E ¢ nouecmiemt Wrecmu U A0
OVTOPCKKIA 3EMAH.

N’kmwﬁ\np'l'n,a,e Koymewh rocmi NEkn T oyropcksia
3EMAH Bk €70 TPa. H N0 €ro 3anor’kAH Wemagn Bo3h
CEOH HA OVAHLH IpaAd NPE NOAAMOK. H MOBAYh CEOH
Ha BO3'k. 4 camn cnae g noaamk. n npnwe nkkmo,
OVKPAAE C EO34. p3, AOVKAMK 3AAMA. KYMELL 3Ke
HAE Kb Apakovak. nokaa emoy H3royeaenie 3aama.
APAKOYAA KE FAA EMOY. MOHAH BCilo NOUIL WEPALJIELIN
3A4MO. H NOBENK NO BCEMOY FPAAOY HCKAMH MAMA.
FAA, ALJIE NE WEPALIEMCA Mamk. Mo ke (//209v) cn
rpa NOTOVEAK. H NOBENK CROE 3AAIMIO NECK NOASHKHITIH
Ha BO3'E B NOLIH. H NPHAOKH EAHNK 3AAIMIOH. KOYTIEL,
e BhCMABh 0 wEpkme 3aamo. u npoue. €AHNON H
ABALIH. wsp’kmdme EAHN'h Al AMLIJNIH 3AAMOH. H IIE K
Apakoyak raa, rape wspemo 3AAIMO. H CE ECMIb EAHNL
3AAIMOH HE MOH, AHLUNTH. mora e MPHEEAOLLIA H MAMA
WHE M Ch 344MS. H FAA KOV HAN C MHPO. ALjIE Bl MH
€cH He NOBRAAA 3AAMO, FOMOEh BA H MEBE € CHMK
MAMEMWL NA KOA'h MOCAAHITIH.
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He commanded that the building be locked up and set on fire,
and all those who were there burned. And he said to his boyars,
“And now you know why | did this. And there will be no one poor
in my land, but all (will be) rich. Second, | emancipated them
so that no one of this world would suffer from poverty or from
illness.”

Once two Latin [Catholic] monks came to him from the Hungar-
ian lands for alms. He ordered them to separate. And he sum-
moned one of them to him; he showed him around the court-
yard—the innumerable number of people on stakes and on the
wheel—and asked him: “Did | do well? How are those on the
stake?” He [the monk] said, “No, Master, you do evil and punish
without mercy. A master ought to be merciful. But you on the
wheel are martyrs.” Dracula summoned the other and asked him
the same. He answered: “You, Master, are placed from God to
excessively punish evildoers, and to grieve those who do good.
But you carry out your accepted deeds in excess.” He [Dracula]
summoned the first [monk] and said to him: “Why did you come
from the monastery and from your cell to a great master, not
knowing anything? And now the same will be said: that you are a
martyr. | want you to be made a martyr, and you will be a martyr
with them.” And he commanded him to be put on the stake but
ordered the other to be given 50 gold ducats, saying: “You are
a knowledgeable man.” He ordered him into the cart and to be
lead away with honor to the Hungarian land.

Once a merchant guest came to his town from the Hungarian
lands. According to his [Dracula’s] instructions, he [the mer-
chant] left his own cart in the street in front of the palace and
his goods in the cart, while he slept in the palace. And some-
one came and stole 160 ducats of gold from the cart. And the
merchant went to Dracula and told him about the loss of the
gold. Dracula then said to him, “Go, and tonight you will dis-
cover the gold.” And he commanded that the thief be searched
for through the entire town, saying, “If the thief is not found, |
will destroy the entire town.” And he ordered his own gold to be
brought and put in the cart at night, and he added one piece of
gold. The merchant got up and discovered the gold and after he
counted it once and twice he found one extra piece of gold. And
he went to Dracula and said, “Master, | found the gold and this is
one extra piece of gold that is not mine.” And at the same time,
the thief was brought in with the gold. And Dracula said to the
merchant, “Go in peace; if you had not told me about the [extra]
gold, | was going to impale you with the thief on the stake.”
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o

dite KeNa, Kaa © MOVIKA NPEARER CRMEOPH. WH
KE BEAALLE CPAWh €M EBhI'K3aMH M KOXKK COApAMH.
H NPHEAZAMH €A HATOY H KO (//210r)zk0y moy Ha
cmoanh ¢pE rpapa H mopra nozrkcnmn M ABLAMK
KOH AKhCmEd HE COXPANA, H BAOEA MAKS, a MNRI cocita
Wpe3axS. WEAI e KOKOY COAPABLIE €O CPAMA €A, 1
POKEN KeAKBEN PASKErLIN EON3AKOY E'h CPA €H,

H Oy CITIhI I’ICXO)KAI_IJG H ITIAKO NPHBEA3ANA CITIOALLE 01

CIMoANA Hara. AonAe NAS H KOCITIH €M PACTAAOYTICA, W
NMUUA & ciitk BOVAE.

GANNOR ABAALIOY emoy novmE n oy3phk Ha HhkoE

cupomaxk cpauniyle H3APANOY XOVAOY. H BLNPOCH €ro,
HMALUK AH JKENOY. WH KE Wekipa HMAMWK, TAPK. WH
PKE FAQ BEAH MA B AS MEOH Ad BHIKK. H oy3pk xkenoy
€rO MAAADY COVLIOY H 3paBOY. H raa MOYIKOY €. &'k
chan el (//210v) chaanh. wh ke wz’kqm M AHOTO
HMA AHOY H NOKA3A EMOY MHOTO ANOY, H raa :kenk ero
Ad noumo mul AkHocmb HAWKELLIN K MOYIKOY CROEMOY.
WH'h AOAXKEN'S ECIMIL CRAMH H WPAMH H MERE XPANHMH.
A MLl AOATKHA €CH HA MOYIKA CROErO WAEXKK cehmaoy
n aknoy HHHHITIH. & Mk H CPAUHILH HE XOLIELIN EMOY
OVUHNHITIH, & 3PaBOY coytyoy 1 m'kAS. Ml €cH NOBHNNA
A HE MOVIKE ITIROH. Alue Bhl MOV HE ChAdh ANOY. MO Bhl,
MOV MEOH NORHNEN Bhl. K noBeak e povuk Wekipn.
H MPOYIh €A NA KOA'h BCAAHITIH.

~ R~ o~

Nkkoraa wekaogatue nd mpoyglexwh MPITIER! YABK,
nxke (//211r) HA KOATe CAMKENKI, MNOCMEBO EO WKpoy
CMOAA €rO. WH KE CPEAM HKh IAAALIE, W mkan
OVCAAMKALIE. CAOYTA €r0 1 MPE HHAVK TACITIH CIMARAALLIE.
CMPAAOY WHOTO HE MOTH MEPM'RMH, H 3AMKHOY HOCh.
H HA cmpang FAABOY CEOK CKAONH. WH 2Ke BOMPOCH €ro,
4mo pd MAK OYHNHIK. WH ke WMEKa rapl Ne mory
canpapa cero mepnkmu. A APAKOVAQ IKE, MOY, H nogeak
€r0 NA KOAh BCAAHIMIH. TAA, IMAMO ITIH €CITIA BhICOKO
JKHITIH CMPA HE MOPKENTK MEBE AOHITIH.

ey

Hnorad npinpe @ oyropcm Kopoaa mammawa a
MOKAHCAPK AO HEFO, HARKS NE MANK EOAADHN, & Aak
poAd. n nogeak em$ chemn ¢ cosow na wekak cpe
(//211v) mpoynia moro. H NPE NHAL AEKALIE EAHN'E
KOAh BEAMH AEREAh M EhICOK'h EECh MNO3AALUENB. H
BOMPOCH A MOKAHCAPA APAKOVAA. HITIO P& OYUHNHYh CeH
Koa, mako noekx mn,“Tell me, why did I make the
stake this way?” nocoa ke Mol EEAMH OYBOACA H
FAQ. FAPI MHHITI MH CA MAKo NRKH BEAHKIN YARKS s Npe
mogok corpkiuu. H_XOLHELLIH EMOY MOUITIENOY CMpITIL
OYUHNHITIH NAYE NHKL. APAKOYAA PKE FAQ, MPABO PEKAh
€CH Mkl €CH BEAHKA TAPA NOCOAK KPAAEBRCKT merk
OVUHNI CEH KOk,

3) Efrosin. “The Tale of Dracula the Voivode | ckasaHie w apakoynb Boesoab”. Trans. Kimberly St. Julian-Varnon. Global Medieval Sourcebook. 2025.

If any wife committed adultery against her hushand, he [Dracu-
la] would order them to cut out her shame® and rip off her skin
and bind her naked, and her skin would be put on a pillar in
the middle of town to be hung up in the marketplace. Dracula
ordered the same be done to a virgin whose virginity was not
protected; and in the case of widows, their breasts cut off. In
other cases, they ripped off the skin from the woman's shame,
and brought hot irons which they thrust into her shame and out
of her mouth. And thus, she would stand, bound naked to the
pillar, until her body and bones fell apart or she became food

Once Dracula was being driven along the road and noticed a
poor man and asked him whether he had a wife. He answered:
“I do, Master.” Dracula then said: “Bring me to your home, so |
can see.” And he beheld his young and healthy wife, and said to
her husband: “Do you sow linen?” He answered: “Master, | have
many linens.” And he showed him the many linens. And Dracula
said to the wife, “Why do you show idleness toward your own
husband? He must sow and plough and protect you. And you
must make your husband light and decent clothing. But you do
not want to make him shirts, though your body is healthy. You
are guilty, but not your husband. If your husbhand did not sow
linen, then your hushand would be guilty.” And he commanded
her hand chopped off and her corpse put on the stake.

Sometimes he dined under the corpses of the dead, who were
impaled on the stake, a number [of them] around his table. He
ate in the middle of them and took delight [in it]. His servant,
having placed [the food] in front of him to eat, could not endure
the stench and shut his nose and turned his head to the side.
Dracula asked him “Why did you do that?” He answered: “Mas-
ter, | can not endure the stench.” Dracula then commanded him
to be impaled on the stake, saying: “There you dwell so high, the
stench cannot reach you.”

Another time an ambassador from the Hungarian King Matthi-
as® came to him; the person was a noble boyar’, a Pole by birth.
And he commanded him to sit with him for dinner in the middle
of the corpses. And before them lay one thick, golden, and high
stake, and Dracula asked the ambassador, “Tell me, why did |
make the stake this way?” The envoy was very frightened and
said: “Master, | assume thus: a great person before you sinned.
And you want to make his death more honorable than others’”
Dracula said: “You spoke correctly, you are an envoy of a great
master. This stake is prepared for you.”
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wh ke  WBkiya, rAplo die AoCIonHoE cmpmn
COA’kAAA’h BOVAOY, MEOPH T Xowewn NPEHKI BO €CH
CO\[A, NE Mbl NOBHNEN MOEH cm/gmn Ho a3k (//212r)
CAM. Apauo,\(r\a PACMHACA H pe, ALJIE Bhl MH €CH HE
mako WeKL1A BOHCMIHHOY Bhl, BRI €CH NA CeMh Kok,
H NOUIMH €ro REAMH H WAAPHE®L Tnycmu ['AA Mk,
BNPABAOY XOAH NA MOKAHCAPCMIEO BEAHKRI rApen
K REAHKAl W I‘A,p\EM'h. NAOYUEN EO €CH Ch FAPhMH
BEAHKBIMH TOBOPHITIH. NPOUTH KE AA HE AEP3NOVMIA.
HO MEPROE OVUHMH BOVAOVIME KAK'E HMh Ch FAPhMH
BEAHKKIMH EECRAORAMIH.

MAKORS WEAINAH nm‘kame Apakoyaa. TKone K HemS
npHxokKALLE NOcoNh. T u,p/r\ H W KOPOAM NEH3AIIENS
H Ne oymkarue NPOMHET K Kko3nE kmo Wekylamu, mo,
NA_KOAh €rO BCAKALLUE, TAA HE 43k MOBHNHEN® MIEOEH
cmpmn, 0w I'Aph MEOH. A Mkl (// 212v) camh, Ha
MENE NHUTS PUH 3A4. Aljie rAph meon ekpa meke
MAAOYMNA H HE NAOYUENA MOCAAA MA ECMIL KO amnk
K BEAHKOOYMHOY FApIO. Mo I‘Aph MBOH OVEHA MIA
€CMIb. ALIE CAMN AEP3HAK ECH HE NAOYUHECA. MO CAM'L
OVEHAh €CH CEBA MAKO MOKAHCAPK OVUHNALIE KOA®
BRICOKh. H MO3AALPEN BECh, H NA NErO BcasKaLlE. "
r,A,;m ero mk p'ktm UNHCORALLIE C NPOUHMH. AA HE waé
K BEAHKOVMHNOY FAPK MAAOOYMHA H NENAOYUEHA MEKA
B NOCOAKCITIRO.

Oylmnmua PKE EMOY MACITIEPH BOUKKI HKeAR3NAI. WH 2Ke
NACKINA H 3A4MIA B p’kxo\/ NOAOMKH. & MACTIEPORS MK
nockipn nogeak, Aa HHKTS ovehemi cuakaa(// 213v)
NNATO HMWh WKAANCITIRA, MO KMO IMESO HMENHTIBI EMOY
AlABOA.

NkKorpAa noMAe HA NHE ROHNCITIES KOPOAk OYTOPCKHI
Mamm'kamh, WH 2KE IOHAE NPOMIHE'S EMOY, H cphmeca
¢ NR M oyAAanUAh WEOH, H OVXBAIMHILA APAKOVAOY
*KHEA, I CEOMXh H3AAN'K MO KPpamoak. H NMPHBEAENK
BRI APAKOYAA KO KpaAk, H nogeak ¢ro memmuoymu &
MEeMNHLK. H C'kAG B BhILUIEFPAAK HA AOVHAH EBhillE
BOVAHNA. Bl AR, 4 HA MOVNIMILANCKOH 3€EMAH MOCAAH
HNOTO BOEBOAOY. OVMEPLLY KE MOMOY BOEROAK. "
Kpadk MOVCITIH K HEMOY B MEMHLLL. Ad ALIJ;\KOCXOLIN
EhIMIH EOEROAA NA MOYNITITIANCKOH 3EMAH. TAKO H NEPETE,
mo A Aamunk (//214 v)ckyio BRpoy npiHmemn.

He answered, “Master, if | have done something suitable for
death, do as you wish. Righteous is your judgement. You are
not guilty of my death, but | am.” Dracula laughed and said: “If
you had not answered me truthfully, you would have been on
that same stake.” He showed him great honor and released
him, saying, “You justly go in embassy from a great master to a
great master. You know how to speak with great rulers. The rest
will not dare®. But first they will be taught how to converse with
great masters.”

Dracula had such a custom that when an unrefined envoy came
to him, from a tsar or king and did not know how to answer his
cunning [questions], then he was impaled on the stake, saying:
“I am not guilty of your death, or your master,” “or you yourself.
But say nothing ill about me. If your master, knowing you are
unwise and uneducated, sent you here to me, to a wise master,
then your master killed you; if you brought yourself, unprepared,
then you killed yourself.” Thus (he) arranged for the ambassa-
dor the highly gilded stake and impaled him on it, and sent a
complaint to his master with another (envoy) so that the ruler
would not send a wise leader an unwise and uneducated man
as an ambassador.

The craftsmen made iron cisterns for him; Dracula filled them
with gold and placed them in the river. And Dracula commanded
those craftsmen killed so that no one who carried out the deceit
would take them, only he of the same name as the devil°.

Once the Hungarian King Matthias went against him with his
warriors. Dracula met with him, went against him, and both
fought, and he [Matthias] captured Dracula alive, handed over
by his own [men] in an act of treachery. Dracula was brought to
the king, and he commanded him to be thrown in prison. And he
was there in Visegrad'® on the Danube, four miles past Buda, for
twelve years. And another voivode sat in the Wallachian land.
When this voivode died, the king went to him [Dracula] in pris-
on', and [said] if he wanted to be the voivode in the Wallachian
lands, he would first accept the Latin faith.
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A€ KE N, MO OYMPEMH E IMEMNHLH KOLIEMk.
APAKOYAA KE BO3AKEM NAYE EPEMENNAro cEhma
CAAAOCITIL, NEKEAH BRUNATO M EECKONEUNATO, H TTNAAE
NPABOCAABIA. W Tcmoynu U HCMHHNBL H WCMABH
CR'RIMs 1 npia MMOY. OVEBI HE ROZMOMKE MEMHHUNKIA
BPEMENNKIA MATOMLI NONECMIH, H OVTOMOBACA HA
BECKONEUNOE MUNTE , H WCITIARH NPABOCAARHOYH HALIOY

B'RPOV. H NPTAM™H AAMKINKCKOVH NPEAECTTIE.

KPAA KE NE MOKMO AACITIE EMOY BOEBICIIES HA
MOYHITILIANCKOH 3EMAH. NO H CECTIpoy (//215 r) CEOK
POHOVI AACITIE €EMOY B HeENoY. @ Nea Ke PO ARA CHA.
NOKHB 7KE MAAO 1aKo. T. AK. H MAKO CKONYACA B IMIOH
npeascmu. TAIOM e W HeMb fako H B MemnHH cRAA
NE WCIMACA CROEM® 3AATO WEKIYAI. HO MBILLH AOEA H
NMALH NA MOProy NOKOYNAI H MAKO KAZNALLE HY'h.
WEOY NA KOA' MOCAXKALIE. & HHOH TAAES TchKalue, a co
HNKIA TEPTE WIPHIAR MOYCKAULIE. H HAGYUHCA LIHIMIH, 1
MMk B MEMNHLM KOPMAALLIE.

€rAL KPAAh H3BEAE €MO HC MEMNHILH, H NPHBEAE €MO
NA BOYAHN. H AACITIE EMOY AOMK E MELIH NPOMHEOY
BOVAHNA. H ELJIE OVKPAAA NE BRIk, CAOYUHCA NhKOEMOY
3a0AKK OYHMK Na €ro ABOPL H ChXpa (//215V)NHCcA.
FONALITH 2KE NPTHAOLLIA H HAYALLA HCKAIMH H HAMAOLLIA
€ro. APAKOVAA KE BOCITIAB'S B3E Medh CEOM M CKOUH
¢ noaamul, n Wehkue raasoy npucmags  whomoy
Aepkatpemoy 3a0aka, a 3a0aka Wnoyemu. npouin
ke B'kikawa nonpinAOIIA K BHPEROY, H NoEkAALIA
€MOY BhIBLUEE. BHPER JKE Ch BCRMH NOCAANHKKI, HAE
KO KPAAK, HAAYACA HA APAKOVAY. KOPOA 2KE MOCAA K
NEMOY EOMPALLIAA. HMO PA JTAKOEO® 340 OYUHNH. WH
Ke mako Weeya. 300 HHKOE OVUMNI. HO WHK CaMk
ceBe OYBi. NAXoAA PAZEOANHUECKH NA BEAMKATO TAPA.
AOMT ECAKS MAKS NOrHENEMIL. Alljlg mo (//2161) Ko
Mk NPHILIEA TABI BhI. H 43k BO CROEM AOMOY HaLLIEA
Bl MOro 3a0AKA, HAH Bl BRIAAA®. HAH NPocit €ro {
CMpITIH. k,gamo nox'kAaum kopoaw e Haua cvkamuca
H AHEHITIH €ro cpilio.

Ronew ke €ro cHLE, )RHBALLE HA MOYNITITANCKOH 3EMAH.
H NPTHAOLLIA HaA 3eMaw € MoypuH, Nayawa nakunmu.
WH KE OVAAPH Na NM n noskrowa moypum. APAKYAH
NS BOHCKO Ee€3h MATTH Navawwa B chipu. W ruawa )
pAKo\[M M PAAOCHIH E'h3MHAER HA FOPOY Ad BHAHITIA
KAKO C'kKO\/Tﬂh MOYPKOE' k. H Tmopruca @ EoHcka
BAHXKH H €rO, MHALUH [AKO IMOYVPUHNB. H OYAApH €ro
EAHND KOMIEMh. WH 2KE KH,A,'kE'h Ko M cROH (//216V)
OYBHEAENh. H MOy OYEH CBOH OVEiHILK meue CEOHM'h.
€. Er0 MHO3HMH KOMIH CEOAOLLIA. H IMAKO OYEIENh B,

If not, then he wanted to die in prison. Dracula desired the tem-
porary pleasure of this world, rather than the eternal and infinite
[pleasure of the afterlife], and retreated from Orthodoxy. And
[he] shrank back from the truth and left the light to go into the
darkness. Alas, unable to bear the temporary burden of prison,
and ready for infinite torment, he left our Orthodox faith

The king not only gave him the voivodship in the Wallachian
lands, but he gave him his own birth sister as a wife; from her
two sons were born. Dracula lived a brief time, ten years, and
was tortured in his deceit. They say about him, that sitting in
prison, he did not repudiate his wicked customs, but caught
mice and bought birds at the market and tortured them. Either
[he] put them on the stake or cut off their heads, and from oth-
ers plucked out the feathers. He learned how to sow, and so fed
himself in prison.

When the king liberated him from the prison and summoned him
to Buda, he gave him a home in Pest opposite Buda. But he
was not at the king's court. It happened that some criminal went
into his [Dracula’s] courtyard and hid there. Hunters arrived and
began to search for [the criminal] and came upon him. Dracula
got up, took his sword, galloped from the palace, and cut off
the head of the steward who had held the criminal, but released
the criminal. The other escaped and came to an administrative
official and told him what occurred. The administrative official,
along with all the princes, went to the king to lament about
Dracula. The King questioned him: “Why did you do such evil?”
Dracula then answered that no one could commit a wicked act,
without Dracula killing the wrongdoer himself. Approaching the
robber in the great master’s home, he killed him. “If he [the stew-
ard] had come to me and announced [what happened], then |
would have found a criminal in my own house or handed [him]
over, or set him free from death (not have killed him).” He was
brought to the King. The King began to laugh and marveled at
his courage.

Dracula’s end was thus: he lived in the Wallachian land, and
the Turks attacked his land, and began to take prisoners. He
struck them and defeated the Turks. Dracula’s army began to
cut them down without mercy. Dracula, in joy, rode up the hill
to see the Turks cut down. And [he] pulled away from his army,
which, close to him, assumed he was a Turk and one of them
hit him with a lance. Dracula, seeing that he had been wounded,
then killed his own murderer with his sword. Five more lances
pierced him, and thus he died.
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ENTEY Efrosin. “The Tale of Dracula the Voivode | ckasanie w apakoynb Boesogb”. Trans. Kimberly St. Julian-Varnon. Global Medieval Sourcebook. 2025.

N
Y

== sourcebook.stanford.edu/text/efrosin_tale_dracula/.

KOPOA E CECMPOY CROK B34, H €0 ABKMA chIMMH, B
i'kopcm/\[\w 3eMA NHA BOYAHN®. EAHI NpH Kpaaerk
cnk aKHEE. 4 ApoyTiH BRI O\ BAPANCKO BHCKOMA H npH
0y OyMpE, & MPEATO CHA cmap\'knma MHxanAa moy'
ae Na Boynmnoy BHAKYS, @ ypa mgpcm npuekru
KO KPAAK, €LJE NE KENHBCA NPHKH €O APAKOYAA
Ch EAHNOK A'kznow, CMEpAN KE MOAAOBCKKIH 3
KPAAEER! BOAH 1 NOCd Ha MSNMILIANCKOH 3eman NRKoero
BOERICKArO CHA BAAAA HMENE, BRI BO MOH _ BAAA
(//217r) ® MAAAENCMEBA HHOK'h. NOMOMK H cmennmcm
H HFOYMENh B MONACITIRIPH. MOMIOMK POCIIPHICA H
cha HA BOEBICMIBO M KENHACA, NMONANK BOEROCKOVK
KENOY'. HIKE NOCAE APAKOYAKI MAAO NOBHAk. H OYEHA
€ro Cmedant BOAOCKCKK, IMOro KEHOY NONAAL H
Hik BoeROAA Ha MOYNITILIANCKOH 3EMAH BAAA, HIKE
BIBKT Yepnetyh u roymens -+ f 4K 5.4 WA ETT
nuca, md, 8 #km s. 4. un. re. KH. B Apo\[e npennca a3%
rprknil edpocus -

Critical Notes

Muntenia is an Old Slavic term for Greater Wallachia.

The King took his sister, along with the two sons, to Buda in the
Hungarian land. One son lived under the king. The other was a
bishop in Varndinsky and died among us; a third son, the eldest,
Mikhail, they saw there in Bud, running to the king from the Turk-
ish tsar'. Still unmarried, Dracula had him [Mikhail] with a girl.
Stefan the same Moldovan', following the king's will, placed in
the Wallachian land a son of a voivode named Vlad's. This Vlad
was the one who was alone from childhood, then a priest, and
the superior in a monastery. Then [Vlad] defrocked and settled
down into the voivodship and married. He took the wife of the
voivode who was killed a little after Dracula. Stefan of Moldavia
killed him, then took that wife. Now the voivode in the Wallachi-
an land is [another] Vlad, who was a hermit and solitary. I, the
sinful Efrosin, wrote the above on February 12 in the year 6994
[1486], then | rewrote it again in January 28 in the year 6998
[1490].

Voivode is a term for princes and appointed rulers of Wallachia and Moldavia.

The narrative describes the life of Vlad Tepes (Vlad the Impaler) who ruled Wallachia. Vlad Tepes’ moniker
“Dracula” is most likely a reference to his father's moniker “Dracul,” which means “devil” in Romanian. For more
on the etymology, see: Matei Cazacu. Dracula. Boston: Brill, 2017. 3.

Boyars were the highest-ranking nobles of the Russian and Eastern European nobility.

“Shame” in this context is a euphemism for a woman's genitalia.

Matthias Corvinus, Matthias I, of Hungary and Croatia (ruled 1458-1490). It is believed that his court is the place

of origin of the Dracula tale.

7 Boyars were the highest-ranking nobles of the Russian and Eastern European nobility.

8 In this instance, it is possible Dracula is saying that other ambassadors would not dare to speak to Dracula in
such an honest manner

9 This line infers that Dracula killed the craftsmen so only he would know where the gold-filled cisterns were.

10 A castle town in Pest, Hungary, where Matthias Corvinus held a palace.

11 Voivode is a term for princes and appointed rulers of Wallachia and Moldavia.

12 Lines 125-128 illustrate a slight discrepancy in the manuscript’s story. How could Dracula go to the marketplace
and farm while in prison? It is possible because of his noble status that he was imprisoned within his land
holdings.

13 This can be interpreted as indicating that the son changed allegiances from the Moldavian king to the Turkish tsar.

14 Reference to Stefan Ill of Moldavia (1457-1504), who had the military support of Vlad Tepes.

15 It seems that this son of the voivode Vlad is Dracula’s replacement.

16 Efrosin, as an Eastern Orthodox Monk, used the Byzantine Calendar. This calendar takes the year 5508 BCE as year

one, so to convert a year to the common era, we can subtract 5508.

6

The Global Medieval Sourcebook (sourcebook.stanford.edu) is licensed under a Creative Commons Attribution-Noncommercial-ShareAlike 4.0 International License.



